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A CARDIGAN-SUGÁR


A rettentő összeomlás után James Aldrige megint a régi. Tulajdonképpen fölösleges dolgot cselekszem, amikor megírom a Cardigan-sugár történetét, hiszen egészen bizonyos, hogy Thomas Cardigan halála örökre végzett ezzel a csodálatos fénnyel. Nincs miért félni tőle többé és nincs mit remélni.

De bosszút akarok állni ezzel az írásommal  a kártyán, a szerencsén. Lerántani az álarcot a csodálatos mendemondákról, amelyek a nagy játékosokat úgy kísérik, mint az üstököst a csillogó uszály.

Nagyrészt ezek a legendák az okai, hogy még most is tömérdek a naiv kísérletezőik száma. A tapasztalatlanoké, akik féltett vagyonkájukkal lekuporodnak a szerencsekerék zöld asztala mellé és csodákat remélnek.

James Aldrige rettegett neve volt négy világrész játékkaszinóinak hosszú-hosszú időn keresztül. Babonás félelem fogadta, ahol megjelent, a kártyaasztalok szinte megroppantak a tekintete előtt, dőlt feléje az arany, a színes, tarka pénz. James Aldrige ezekben az időkben határtalanul gazdag volt, és határtalanul boldogtalan. Ma James Aldrige megint szegény  és megint boldog.

Nekem elhihetik, mert James Aldrige  én vagyok.


I. FEJEZET,
amelyben felcsillan a tökéletes boldogság reménye

Szinte kábult voltam a boldogságtól és a büszkeségtől, amikor letettem a telefonkagylót.

Tehát csakugyan igaz? Megnyertem a boltoni Whitechapelle felhőkarcoló építészeti pályázatán az első díjat. Tegnap még senki voltam, egy ismeretlen kis építészmérnöke a 31-ik Streetnek, aki örülhetett, ha megbízzák egy autógarázs megtervezésével. Ma? Egyszerre ismerik a nevem a szakkörök és az építtetők.

John Ward, társam az építési irodámban, még semmit sem tud. Ő a cég gyakorlati embere, ő a finánczsenink, aki a legzavarosabb helyzetekből is mindig talált valami kivezető utat. Ez a kopasz, kövérkés kis ember az ő hideg szemeivel nem egyszer törte le nagy reményeimet; hideg zuhany volt a szava az én fiatalos hevüléseimre, de amikor én már kétségbeestem, ő még számolt és dolgozott.

Nem tudom, közös irodánk számára melyikünk volt a nagyobb nyereség, én vagy ő.

John Ward bizonyára sohasem tervezte volna meg a boltoni Whitechapelle felhőkarcolót, ha egyedül marad. A tervem, minden, az én művem volt; kellett, hogy sikerüljön, kellett, hogy zseniális legyen. Sokat reméltem tőle, de annyit mégsem, amennyit elért.

Az építészeti bizottság elnöke maga telefonált az irodánkba, és remegő hangon adott kifejezést elragadtatásának.

 Az első díj az öné, uram. És a feltételek szerint az ön vállalatát bízzuk meg az építéssel. Még egyszer gratulálunk, és reméljük, hogy Amerika több építészeti remekművet fog még köszönni önnek.

A megbízás egyet jelentett azzal, hogy vége lesz számomra a szűkösre szabott polgári életnek. Vagyont hoz e munka, roppant nyereséget, hírnevet, új megbízásokat. Új meg új terveken dolgozhatom a magam meglepetésszerű fölfedezésével, amellyel tanulmányaim közben észrevettem, hogy a modern vasbetonrendszerű felhőkarcoló építmények akkor közelítenek legjobban az építészeti szépség követelményeihez, ha a régi asszír-babilóniai stílust veszik át.

 A babilóniai torony volt az első felhőkarcoló!  érveltem Johnnak, aki elszörnyedve vizsgálgatta terveim újszerűségét és merészségét.

De mindezeken már túl vagyunk. Most már Ward fog működésbe lépni. Össze kell hoznia az építkezéshez szükséges tőkét, amelyet a felhőkarcoló átvételekor busásan megtérít a Whitechapelle-konzorcium.

Alig találtam a helyem az irodában. Most az egyszer nagyon örültem neki, hogy csupa meredek tűzfal veszi körül az iroda ablakai előtt a keskeny légudvart, és hogy legfeljebb néhány borzas macska csodálkozott el azon, hogyan táncolom körül a kis kerek asztalt.

Ward kopogtatás nélkül lépett be közös irodánkba.

Lapos sapkája meg se rezzent vörös haján, azon a néhány szálon, amely gondosan elrendezve fedte fényes, kerek fejét. Sohasem szokta levenni a sapkáját, mindig szó nélkül ült a helyére, amikor belépett hozzám, és rögtön a számadásai és a levelezése fölé hajolt.

Rendes szokása ellenére most nem ment az íróasztalához, nem kezdte a napi posta leveleit bontogatni, sót, amikor belépett, még a sapkáját is levette. Ez még sohasem történt meg, mióta ismerem. Nyomban arra gondoltam, hogy Ward lelkében most bizonyára valami rendkívüli gondolat születhetett meg, mert különös arckifejezéssel tartott felém, megállt előttem, kinézett az ablakon, és halk, monoton hangon megszólalt:

 Egymillió dollár kell.

Elképedtem.

 Mire?

Vállat vont.

 Öt ajánlatot szereztem eddig az építési anyagszállításokból. A Whitechapelle felhőkarcoló olyan óriási értékű anyagot fogyaszt majd el, hogy a cégek ennyi biztosítékot kérnek. Ezt minden körülmények közt letétbe kell helyeznünk harminc nap alatt.

Most már megértettem. Ward nemcsak hogy mindent tudott, hanem már intézkedett is a legfontosabb dolgokról. Kissé bántott, hogy egyetlen elismerő szava sincsen a számomra, de elkészülhettem rá, hogy cégtársam minden inkább, mint érzelgős természetű.

 Egymillió dollár!  mormogtam.  Lehetetlenül nagy összeg. Ha minden összeköttetésünket kimerítjük és minden pénzszerzési módot igénybe veszünk, még akkor is…

Olyan lehetetlennek láttam a helyzetet, hogy megdöbbenve kérdeztem:

 Most mi lesz?

Ward zsebre dugta mind a két kezét, és a székbe zöttyentette magát.

 Meglesz.

Elhittem neki, és azt a hálát éreztem iránta, amelyet minden fantaszta érezni kénytelen a gyakorlati érzékkel rendelkező nagy szervezők iránt. Én még rá sem eszméltem, mi lenne a tennivalónk  ő már cselekedett is!

Alig vártam az időt és az ürügyet arra, hogy megszökhessem tőle. Most már biztos voltam benne, hogy mindent elintéz nélkülem is, szerződéseket szövegez, megállapodásokat köt ezer kézzel és ezer szemmel, tehát az Aldrige and Ward építési vállalkozó cég nélkülem is megtalálja benne a legméltóbb képviseletét. Én magam inkább oda siettem, ahol úgy hittem, önmagam lehetek az egyetlen elképzelhető képviselet.

John Ward nem tartóztatott. Ez meglepett, mert máskor Ward tele volt korholással és zsörtölődéssel. Mindig ezer megbeszélnivalója lett volna velem, de akkorra tartogatta ezeket, amikor én a Washington fasor felé röpültem már a gondolataimmal, egy egyszerű, de rendkívül kedves villa felé.

Titokban visszapillantottam a mögöttem becsukódó ajtóra, alig leplezhető csodálkozással. De amíg a lift felé siettem, azt hittem, értem az öreg Wardot:

 Ohó!  gondoltam.  Most már talán érzi, hogy minden elveszett. Cherry eddig sem igen hagyott kétséget afelől, hogy kit választana kettőnk közül. De ezután? Amikor megnyertem Amerika legnagyobb építészeti díját? Mi keresnivalója volna ott Wardnak? Most már csakugyan nem volna értelme annak, hogy cégtársam és vetélytársam közénk próbáljon állni az ő mindig aggodalmas, számító arcával, gömbölyded termetével, otromba cipőivel. Győztem! James Aldrige, a Whitechapelle felhőkarcoló tervezője szívesen látott kérő lesz ezentúl minden házban!

A lift földet ért.

Türelmetlen idegességgel néztem az ismerős utcasorokat, amíg rohant velem az autó. Végre itt a Washington fasor, és itt van a Cardigan-villa! Zárt ablakrolók  az ott a vén tudós szobája. Nyitott, virágos üvegveranda, kékrojtos függönnyel… Ez az övé.

Cherry kedvesen fogadott.

 Cherry, drága kicsikém! Végre beérkeztem én is!  újságoltam neki.

Illendőképpen hátrált a virágos szögletig, és ott megadta magát két gyors, de nagyon forró csóknak, amíg Sam, a néger belépett.

 A tanár úr a kísérleteivel foglalkozik  jelentette a fekete szolga.  Egy óra múlva azonban rendelkezésére állhat, mister.

 Egy óra? Nagyszerű. Addig kénytelen lesz Cherry gondoskodni a szórakoztatásomról. És vigyázzon, mert különben panaszt teszek. A tanár úr igazi walesi, nem ismeri a tréfát a vendégszeretetben!

Cherry aranyszőke és sötétkék szemű lány, aki saját állítása szerint már elmúlt tizenkilenc éves  néger dadája azonban csak tizennyolc esztendejéről tud. A papája pedig, Thomas Cardigan professzor, Amerika határain túl is híres Röntgen, német tudóssal lefolytatott optikai vitáiról, amelyekben a küzdők képtelenek voltak meggyőzni egymást.

Cherry túláradó örömmel, ujjongva fogadta a Whitechapelle-döntés hírét. Ezúttal először történt, hogy a nyakamba ugrott és megcsókolt, de amikor sehogy se akartam elengedni, hamarosan éreztette velem, hogy csak ajándékot ad, és csak addig megy a kedveskedése, ameddig ő akarja, én hiába próbálnék újabb lépésekkel előbbre jutni.

Szépen le kellett tennem a hintaszékbe. Kipirultan, csillogó szemmel néztük egymást. Lassan, akadozva beszéltem a jövőről, amelyet olyan szépnek képzeltünk el, és amely olyan bizonyosnak látszott most már.

 Tulajdonképpen a papa is jobban kedvel téged  mondta Cherry mosolyogva , mint John Wardot. Nem azért ugyan, amiért én, hanem mert nagyon jól értettél hozzá, mivel kedveltesd meg magad. Sokszor emlegette a papa, hogy nem is kívánhatna magának figyelmesebb és jobb hallgatót az optikai fejtegetéseihez, mint te vagy. Most már bevallhatod, csakugyan annyira érdekelnek téged az optikai problémák?

Nevettem.

 Ó, igen! Most is azért nézem a szemeidet.

Boldog és felejthetetlen óra volt, kár, hogy nagyon gyorsan elröpült. Sam, a fehér fogú néger megjelent az ajtóban:

 A tanár úr elnézést kér, képtelen most megszakítani a kísérleteit. Reméli, legközelebb…

Nem maradhattam tovább.

Elküldtem az autót, nem bírtam volna most türelmesen ülni a bőrpárnákon. A villanegyed elhagyatott, virágos útvonalain siettem végig, s a Whitechapelle-építészeti bizottság elnöke bizonyára nagy szemeket meresztett volna, ha találkozunk. Fütyültem, kavicsokkal dobálóztam, mint valami inasgyerek, dzsiggeltem, mint egy néger, és úgy bámultam a virágokat, mint a szerelmesek.


II. FEJEZET,
amelyben utolér a végzet

A Brompton Akadémia bankettjén is én voltam az ünnepelt.

John Ward szerénységét már olyannak éreztem a nyakamon, mint valami nagyon alkalmatlan kölöncöt. Valósággal büszkélkedett velem, előretolt, felhívta rám a figyelmet, szerepeltetett és elhalmozott a kitüntető elismerés minden jelével. Ő, a csöndestárs  végtére is a pályadíjnyertes vállalkozó cég másik tulajdonosa  igazán nem is lehetett volna csöndesebb.

Egymást érték a felköszöntők. Szép nők csengő kacagása, víg zene turbékolt a virágos asztalok fölött, ahova a legpompásabb Chandon-pezsgők kerültek. Kábult voltam már az ünnepléstől, pezsgőtől, zenétől, asszonyi mosolygástól, amikor John Ward is felállott, és poharát emelve engem köszöntött.

Utána hozzám lépett. Egyetlen hosszúkás csekklapot libbentett felém, a kezembe adta.

 Tedd el! Az egymillió dollár. A biztosíték együtt van. Én ezt a meglepetést szántam neked ezen az ünnepen, amely a te napod.

Nagyon megörültem a milliónak. Most már az utolsó aggodalomnak is vége  minden megvan, megnyílt az út a nagyság, a mérhetetlen gazdagság felé.

Nagyon kedvesnek találtam Eawendish Ednát, a Nagyopera bűbájos mezzoszopránját, aki lelkesen áradozott és arra kért, tervezzek neki egy felhőkarcoló villát a Franklin-park melletti telkére, amely éppen akkora volt, mint a zsebkendőcskéje.

Mit szaporítsam a szót? A mulatság végén egyszerre csak ott találtam magam a Brompton Club csillogó, fényes termeiben, ahol bevonuló víg társaságunk élénk derültséget, de nagy örömet is keltett.

John Ward vezette be menetünket, és én csak ekkor tudtam meg, hogy a híres akadémia legtöbb tagja, a díszebédünkön megjelent kiválóságok, világhírű operaénekesnők és balerinák mind szorgalmas látogatói a Brompton-barlangnak, amint Ward kedveskedve elnevezte.

A pompás termekben szólt a zene, nyüzsögtek a szép nők, elegáns férfiak. De Ward átvezetett egy elkanyarodó folyosóra, és néhány párnázott ajtón keresztülhaladva egyszerre csak megnyitotta előttem a hazárd világát.

Ott állottam Chicago legnagyobb baccarat-termében, ahol hat óriási, ovális alakú, fekete posztós mezejű baccarat-asztal körül tolongott a játékosközönség. Távoli zene szűrődött be halkan valahonnan, a márványpillérek aranypálmákat, vörös virágfürtöket tartottak. Ward nevetett kábult csodálkozásomon, aztán búcsút intett.

 Majd érted jövök. Addig bámuld ki magad. De valahogy meg ne próbáld a szerencsédet! Ez nem neked való mulatság  te, te zseni!

Megsértődtem. Mámoros voltam és egyetlen érzékemnek se ura.

Valahogy elértem a legközelebb eső baccarat-asztalig, és néztem, néztem. Itt is ott is aranyszélű fehér lapát kaszálta végig a fekete asztalokon elhelyezett téteket, söpörte a pénzt a bankba, de ugyanolyan sűrűn dőlt a tétekre is egy-egy újabb aranycsomó, röpült ki a papír, amikor a játékosok nyertek.

Ismertem a baccarat szabályait, kis társaságokban el is játszottunk vele néha. De a hazárdjátékok királya, a tömegszenvedélyek hallatlan erejű ura, a baccarat, csak itt mutatkozott előttem az igazi trónusán; a nagy játék, amely olyan örök életű lesz, amilyen az emberiség.

Csak természetes, hogy a zsebembe nyúltam és feldobtam öt aranyat.

 Nyert!  hangzott a játékvezető szájából.

A tíz aranyat megint föltettem.

 Nyert!

Elmosolyodtam. Ha ez így megy, akkor lépni se tudok a pénztől, mire kiérek. Fennhagytam mind a húszat, de most a bank nyert. Besöpörték előlem az aranycsomót. Aztán megint nyert a játékos.

Bosszankodtam.

 Ha a következő ütésre teszek, már negyven aranyam van  morogtam fejcsóválva.  Ki kellett volna várni. Ostoba voltam.

Később eleget nevettem ezen a nyilatkozatomon, amely minden játékoséval közös. Mindenki szidja a saját tehetetlenségét, hibáját, hogy nem találja el a nyerő coupokat. Mintha ez csakugyan a tehetségtől vagy a bölcsességtől függne!

Öt perc alatt vége volt minden zsebpénzemnek. Elfintorítottam az arcom, és nagyon őszintén bosszankodtam. Egy jóságos úr rám szólt:

 Nincs valami betétkönyve? Utalványa, vagy csekkje? Ott a zsetonpénztárnál beváltják, és visszanyerheti a pénzét.

Hálásan néztem rá. Az egymilliós csekket szó nélkül beváltották, zsetont kaptam érte, és rohantam a baccarat-asztalhoz, hogy visszanyerjem a pénzem. De egyre vesztettem. A leglehetetlenebb dolgok jöttek ki ellenem  mire észrevettem magam, már száztizenkétezer dollár hiányzott az egymillióból.

 Próbáljon bankot adni!  tanácsolta most a jóképű öregúr. Később megtudtam, John Ward embere volt. Átvettem a négyes baccarat-asztalnál a bankot százezer dollárral, de mindjárt az első játékos hármat ütött ellenem. Alig bírtam lélegzetet venni. Mire fölkeltem, egy quarterem se volt a millió dollárból, viszont tökéletesen kijózanodtam.

Borzasztó éjszaka és rettenetes reggel volt az. Vége a Whitechapelle-megbízatásnak, vége az életemnek: sohasem pótolhatok ekkora hiányt. Meghalni! Meghalni!

Odahaza gondosan átöltöztem, és délelőtti sétára indultam. Addig járkáltam, mentem, amíg végül ott eszméltem föl a Cardigan-villa előtt.

Búcsúzni akartam, örökre. De úgy, hogy akiket illet, ne is sejtsék a búcsúzást, hiszen ők nem tudhatnak róla, mennyire végeztem mindennel, ami a világhoz köt még. Sajgott a szívem, ha arra gondoltam, hogy egyetlen lázas, mámoros éjszaka miatt el kell dobnom a legédesebb szerelmet, a legnagyobb dicsőséget, mindent; de nem volt más választásom.

Az ajtónyílásban Sam göndörgyapjas feje jelent meg.

 A professzor úr a kísérleti teremben van. Azonnal itt lesz.

Nagyon engedékeny hangulatban voltam.

 Ne fáradjon ide. Vezessen hozzá!

Sam meglepve bámult rám.

Magam is tudtam, hogy a virágszobában lehunyt szemekkel, dobogó szívecskéjében nagy-nagy szerelemmel vár Cherry, de nagyon nehéz lett volna most eléje kerülnöm. Inkább valami keserűt! Valami mást, nem őt! A professzort!


III. FEJEZET,
amelyben különös ötletet ad egy fölfedezés

Sam szótlanul elindult előttem, és benyitott egy ajtón.

Óriás méretű lencsék, reflektorok, színbontó prizmák függtek, forogtak, meredeztek kavargó összevisszaságban Cardigan professzor kísérleti termében. Nincs az a fantasztikus kubista műterem, amely földietlenebb, riasztóbb, idegenszerűbb lett volna. Villanymotorok döngicséltek, zúgtak, hosszú, gázzal töltött üvegcsöveken át színes szikrák villantak fel, fekete és fehér lakkozású fényvisszaverő lapok forogtak mindenfelé.

Szédülten állottam meg, de észrevettem, hogy Sam is, aki pedig mindennap itt jár az optikai kísérletek termében, szinte remeg és didereg félelmében. Megszokhatatlan, másvilági kép volt ez, annyi tagadhatatlan.

Fehér csuklyás, fehér munkazubbonyos öregúr lépett felém; csak éles szürke szemeiről ismertem föl, annyira másnak látszott ebben a fantasztikus munkateremben. Ő volt, Cardigan professzor, aki hálás elismeréssel bólintott felém.

 Jöjjön és vizsgálódjék az én világomban, Aldrige! Ez egészen más, mint az öné, de higgye el, van olyan érdekes korinthoszi oszlopfejek és vastraverzek nélkül is. Itt minden egyetlen urat szolgál: a fényt, a sugarat. Minden kerék, minden erő és minden anyag őérte van itt.

Alig bírtam magamhoz térni.

 Nagyon bonyolult birodalom ez, Cardigan professzor!

A tudós előreindult.

 Jöjjön, most minden munkában van, pedig higgye el, a jelenlegi kísérleteimre semmi hatással nincsenek a spektrálgépek, sem a színes gázokon átütő villanyszikrák. De én is a hangulatok embere vagyok, mint önök, művészek. Kell az a háttér, amely megindítja a fantáziát, ötletet ad!

Még a halál küszöbén is megrendítően érdekesnek találtam Cardigan műhelyét, talán mert akkor léptem be oda először. És a professzor nagyon hálás volt az érdeklődésemért.

Visszafordult és hirtelen az arcomba meredt.

 Nézzen körül jól, Aldrige! Van itt valami, ami méltó arra, hogy Röntgen nevét elhomályosítsa! Ismeri a Röntgen-sugarat?

 Hogyne ismerném!  válaszoltam.

Cardigan heves mozdulatot tett.

 Ön nem szakember az optikában, Aldrige. A világgal együtt ön is túlbecsüli azoknak az X-sugaraknak a jelentőségét. Nos hát, ha ismeri a Röntgen-sugarat, ismerje meg a Cardigan-sugarat is! Még néhány javítás és kísérlet kell, hogy én magam is teljesen tisztában legyek az általam fölfedezet új fénysugár tulajdonságaival, akkor aztán a nyilvánosság elé lépek vele. Nehogy úgy járjak, hogy mások legyenek kénytelenek kikutatni az én sugaram törvényeit. Sok az ilyen élősködő, aki fölfedezések vagy ötletek híján a nagy elmék után maradt hézagokra veti magát. Én azonban nem akarok réseket hagyni!

Hallgattam. A tudós elvezetett a terem hátsó részébe.

 Ön az első, aki értesül az optika egyik legnagyobb fölfedezéséről, a Cardigan-sugárról. Minden fényforrás kibocsát ilyen láthatatlan sugarat, a nap éppúgy, mint a villamoslámpa vagy a szurokfáklya. Benne van minden fénynyalábban, és az a csodálatos tulajdonsága, hogy kormányozható!

Meghökkenve kiáltottam föl:

 Kormányozható?

 Igen. És én nemcsak hogy fölfedeztem a Cardigan-sugarat, de tudom kormányozni is. Ott törik meg, ahol akarom, és visszatér oda, ahová akarom. Áthatol minden anyagon és nincsen előtte távolság  másodpercenként háromszázezer kilométer sebességgel halad mindenütt.
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